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В ДІАЛЕКТНИХ СЛОВНИКАХ ПІВДЕННО-ЗАХІДНОГО НАРІЧЧЯ 
 

Анотація. У статті здійснено лексико-семантичний, словотвірний та ареалогічний 

аналіз весільних назв у діалектних словниках південно-західного наріччя. Зокрема, 

проаналізовано назви матеріальних елементів весільного обряду, назви учасників ве-

сілля і назви весільних обрядодій. 
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Обрядові назви – надійний матеріал для дослі-

дження розвитку мови, історії духовної культури 

народу. Родинна обрядовість українців відображе-

на в працях етнологів, фольклористів, лінгвістів. 

Серед мовознавців весільну лексику гуцульських 

говірок досліджував М. Бігусяк, середньонаддніп-

рянських – Н. Грозовська, степових – В. Дробо-

тенко, східнослобожанських – І. Магрицька, полі-

ських – П. Романюк, бойківських – Н. Хібеба, бу-

ковинських – Ю. Руснак, закарпатських – І. Нібак, 

О. Миголинець, подільсько-буковинсько-над-

дністрянського суміжжя – О. Жвава. Менше уваги 

приділено вивченню лексики родильного і похова-

льного обрядів (праці Г. Аркушина, М. Бігусяка, 

В. Дроботенко, М. Жуйкової, В. Конобродської, 

Л. Хомчак, Т. Тищенко, І. Нібак та ін.).  

Належне місце займають обрядові назви в діа-

лектних словниках південно-західного наріччя. 

Найбільш яскраво представлена тут лексика ро-

динної (передусім весільної) та календарної обря-

довості, яка викликає науковий інтерес мовознав-

ців. Зокрема, весільна лексика «Словника букови-

нських говірок» стала предметом аналізу в науко-

вій статті Н. Гуйванюк. 

Об’єктом нашого дослідження є лексична си-

стема південно-західного наріччя, репрезентована 

в діалектних словниках. 

Предмет дослідження – семантична та слово-

твірна структура назв весільної обрядовості. 

Мета наукової статті – семантичний, слово-

твірний та ареалогічний аналіз весільних назв у 

говорах південно-західного наріччя (на матеріалі 

діалектних словників).  

Джерельною базою нашого дослідження є по-

над 500 весільних назв, вилучених шляхом суціль-

ного відбору з 8 словників (див. список назв дже-

рел та літератури), які репрезентують більшість 

говорів південно-західного наріччя: гуцульський, 

бойківський, буковинський, наддністрянський, 

лемківський і закарпатський. Усі обстежені нами 

словники є диференційними, оскільки подають 

мовні явища, відмінні від літературних, чим і по-

яснюються лакуни в описах багатьох обрядоназв. 

У складі назв весільного обряду ми зафіксува-

ли такі лексико-семантичні групи: 1) назви матері-

альних елементів весільного обряду; 2) назви уча-

сників весілля; 3) назви весільних обрядодій. 

 

1. Назви матеріальних елементів 

весільного обряду 
Серед назв матеріальних елементів весільного 

обряду в південно-західному наріччі багато лек-

сем, які функціонують і в південно-східному та 

північному діалектних ареалах. Так, фату нарече-

ної майже в усіх південно-західних говорах  нази-

вають однаково: гуц. велóн (вельóн) [Неґ., с. 34], 

бойк. ве́льон [Он., І, с. 89], бук. вéлян, вéлін, вéльон, 

рідк. вúлін [СБГ, с. 48], лемк. ве́льон [Пир., с. 39], 

що є західнослов’янським запозиченням. Тільки в 

закарпатському говорі – це назва німецького похо-

дження шлáйер [Саб., с. 422]. Крім того, на Буко-

вині також побутують вузьколокальні лексеми 

рідéньтє [СБГ, с. 456], уóл [СБГ, с. 568] та шúда 

[СБГ, с. 662], переважно румунського походження, 

а в лемків – засло́нка [Пир., с. 105] – суфіксальний 

дериват від заслони́ти.  

Як відомо, в українців, окрім фати, було чима-

ло інших весільних головних уборів. Відрадно, що 

багато цінних лексем, частина з яких уже застарі-

ла, фіксують обстежені нами словники: гуц. чільцé 

‘весільний головний убір молодої’ [ГГ, с. 212], 

утворена суфіксальним способом від псл. чоло 

[ЕСУМ, VІ, с. 330], заст. каптýр ‘жіночий голов-

ний убір, який одягали нареченій наприкінці ве-

сілля’ [Неґ., с. 89] тюркського походження 

[ЕСУМ, ІІ, с. 377]; закарп. кору́на ‘вінець’ [Саб., 

с. 151]; лемк. чу́пец ‘очіпок, головний убір заміж-

ніх жінок’ [Пир., с. 343], що сягає псл. čьpьc, похі-

дне від дієслова čepiti / čepati з первісним значен-

ням «те, що чіпляють»; значення «головний убір» 

є вторинним [ЕСУМ, VІ, с. 296], пор. очепи́ны ‘ве-

сільний обряд одягання чепця молодій’ [Пир., 

с. 222].  

Словники південно-західного наріччя фіксують 

чимало назв на означення інших весільних атрибу-

тів, зокрема жіночих прикрас, елементів декору 

тощо: гуц. вінóк ‘весільний атрибут у формі ліщи-

нового горіха (зшиті червоною  ниткою 9 листків 

барвінку або мирти, загорнуті в позлíток; шиють у 

суботу перед весіллям; у день  весілля кріплять 

кнігúні до велóна, а кньúзеви до лацкана; знімають 

перед тим, як завивáти молодý і зашивають у по-

душку молодят. Якщо ці вінки кинути у крутíш, 

пара розлучиться) [Неґ., с. 39]; чýлок ‘прикраса, 
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яку кнігúні одягає на голову під час весілля’ [Неґ., 

с. 185], метатизоване запозичення з польської мо-

ви (пол. czółko) [ЕСУМ, VІ, с. 353]; штинґіркú 

‘шилінóві хустки на плечах нареченої’ [Неґ., 

с. 190], див. шилінóвий ‘виготовлений із тонкої 

квітчастої вовняної тканини’ [Неґ., с. 186]; бук. 

струц ‘невелика весільна квітка, яку чіпляють гос-

тям’ [СБГ, с. 529], заст. колáн ‘прикраса голови 

молодої (шовкова трава, пришита до невеличкого 

обруча з картону)’ [СБГ, с. 217]. Див. кола́н ‘вов-

няна або бавовняна пов’язка у вигляді широкої 

стрічки’, можливо, запозичене з сербохорватської 

мови (переселенців із Югославії) [ЕСУМ, ІІ, 

с. 507]; закарп. гу́сош ‘одна з монет, якими прик-

рашали вінок молодої або виготовляли намисто’ 

[Саб., с. 55] (запозичення з угор. huszas ‘монета в 

двадцять крейцерів’ [ЕСУМ, І, с. 625]), шпі́л'ка 

‘спеціальна приколка (прикраса) у весільному він-

ку молодої’ [Саб., с. 423] – демінутивне утворення 

від голл. spil «вісь, стержень» [ЕСУМ, VІ, с. 462], 

що в говірку ввійшло через посередництво літ. 

укр. мови; лемк. ру́жка ‘весільний букет’ [Пир., 

с. 276] польськ. походження та ін. 

Із-поміж назв весільного одягу та його елемен-

тів у словниках зафіксовано: гуц. опанчьú ‘чолові-

чий або жіночий верхній довгий одяг із грубого 

домотканого сукна для кньúзя і дружбíв, кнігúні і 

дрýжок (чорного або сірого кольору; одягають у 

четвер напередодні  весілля, у ньому просять на 

весілля)’ [Неґ., с. 126] – запозичення з турецької 

або кримськотатарської мови [ЕСУМ, ІV, с. 196]; 

бук. *червóна сорочка ‘весільна жіноча сорочка’ 

[СБГ, с. 639], шервúт ‘вишита полотняна хустина, 

яку подають під час сватання старостам і двірни-

кам’ [СБГ, с. 661] – запозичення з рум. мови 

[ЕСУМ, VІ, с. 407], шерéнька, ширúнка, ширíнька, 

ширíнка, шрíнка, шринька ‘маленька хусточка, яку 

дарує наречена нареченому’ [СБГ, с. 661] – демі-

нутиви від ширинá ‘хустина’, утвореного лексико-

семантичним способом [ЕСУМ, VІ, с. 419], заст. 

рíкля, рúкля ‘вид старовинної спідниці, переважно 

квітчастої, для нареченої’ [СБГ, с. 457]. Див. рі́кля 

‘старовинний жіночий костюм з декольте’, запози-

чене з німецької мови [ЕСУМ, V, с. 95].  

Сему ‘весільні подарунки’ в усіх говорах пів-

денно-західного наріччя представляє пра-

слов’янська лексема дари́(ы́), яка відрізняється 

семантичними відтінками та граматичним оформ-

ленням: гуц. дар ‘речі особистого користування, 

що даються в придане’, дари́ ‘весільні подарунки; 

дарувати дари – обдаровувати молодих на весіллі’ 

[ГГ, с. 55], дарú ‘подарунки, які роздає молода 

родичам молодого, старостам, кухарці’ [Неґ., 

с. 60], бойк. дарú ‘подарунки’ [Он., І, с. 204], бук. 

дар ‘весільний подарунок’ [СБГ, с. 89], закарп. 

дары́ ‘подарунки на традиційному весіллі від ро-

дини молодого родині молодої’ [Саб., с. 60]. У 

гуц. гов. вживається також іменник принíс ‘те, із 

чим приходять на весілля (горілка, цукор, торт, 

стрýцень, цукерки тощо)’ [Неґ., с. 144] – нульсу-

фіксальне утворення від приносити, а в бойк. – 

багатозначне бáлець ‘3 м. фабричного полотна на 

весільний подарунок’; ‘весільний подарунок, який 

дає молода родичам молодого’; ‘сувій полотна, що 

його отримує мати молодого від молодої’ [Он., І, 

с. 41], що запозичене з румунської мови [ЕСУМ, І, 

с. 127]. 

Посаг, придане, які, як правило, дають нарече-

ній, у гуц., бойк., бук. і лемк. говорах називають 

вíнo [П., Г., с. 25; Неґ., с. 39; Он., І, с. 129; СБГ, 

с. 57; Шило, с. 75], у лемк. – в’я́но [Пир., с. 54], а в 

закарп. – ча́сть [Саб., с. 422]. Усі ці лексеми ма-

ють праслов’янське походження [ЕСУМ, І, с. 401; 

VІ, с. 284]. Крім того, у бойків побутують назви 

дари́зна, дари́знина ‘речі, предмети особистого 

користування, які молода одержує як придане’ 

[Он., І, с. 204], утворені суфіксальним способом 

від дар. У словнику буковинських говорів подано 

також заст. випра́ва ‘придане’ [СБГ, с. 50], утворе-

не нульсуфіксальним способом від виправля́ти 

(тобто виряджати наречену). Див. діал. виправля́ти 

‘виряджати кого-небудь кудись’ [СУМ, І, с. 459].  

Весільне деревце, яке традиційно прикрашають 

українці, має назви: гуц. деревцé ‘верхівка хвойно-

го дерева, прикрашена стрічками та штучними 

квітами, яку приносять свати на весілля’ [Неґ., 

с. 61], ‘обрядове весільне деревце’ [ГГ, с. 57].  

Для номінації різновидів весільного хліба в го-

ворах південно-західного наріччя існує ціла низка 

лексем, окремі з яких уже архаїзувалися: 

бойк. корова́й ‘великий буханець хліба, печений на 

весілля; його саджав у піч дружба; весільний хліб’ 

[Он., І, с. 378]; гуц. короговáй ‘коровай’ [Неґ, 

с. 98]; наддністр. карвáй, карвáль, коровáль ‘коро-

вай’ [Шило, с. 138, 149]), що походить від псл. 

*korva «корова» і зумовлене, очевидно, пошире-

ною в слов’ян  подібністю обрядових булочних 

виробів до голови корови з рогами [ЕСУМ, IV, 

с. 98]; гуц. кола́ч ‘обрядовий калач, який пекли на 

весілля, на поминки або на Різдво’ [ГГ, с. 98; 

П., Г., с. 55], що сягає псл. kolačь «печений хліб 

круглої форми», похідне утворення від kolo «ко-

ло») [ЕСУМ, ІІ, с. 348], стрýцень ‘плетений хліб із 

борошна вищого ґатунку, що випікають на весіл-

ля’ [Неґ., с. 164], що запозичено з пол. strucel, 

strudel німецького походження [ЕСУМ, V, с. 451]; 

буков. жéнва, тéнва ‘весільний калач’ [СБГ, 

с. 111, 542] румунського походження; закарп. 

кныш  ‘обрядовий пиріг із кислого тіста, що готу-

вався на традиційне весілля’ [Саб., с. 145] – запо-

зичення з грецької мови [ЕСУМ, ІІ, с. 474], заст. 

верче́ник [Саб., с. 37] – суфіксальне  утворення від 

*вергти, незасвідченого варіанта дієслова верзтú 

«плести» [ЕСУМ, I, с. 352], заст. кола́ч из д'іро́в 

‘обрядова кругла весільна хлібина з отвором усе-

редині’ [Саб., с. 147]. 

У наддністрянському словнику фіксується об-

рядова назва мáчєнка ‘густа маса зі зварених і роз-

тертих грушок (подають, зазвичай, на весіллі)’ 

[Шило, с. 171], утворена суфіксальним способом 
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від дієслова мачáти. В інших говорах південно-

західного наріччя ця назва має іншу семантику і 

позбавлена ритуальності: пор. закарп. мáчанка 

‘напіврідка страва з яєць, борошна, сметани, моло-

ка’ [Саб., с. 169], гуц. мáч’инка ‘страва, розтоплена 

жиром (бринза, яєчня тощо)’ [П., Г., с. 100], бук. 

мáчанка  ‘вид коржа, що подається до м’ясних страв’ 

[СБГ, с. 283]. Див. літ. мáчанка «страва із сиру та 

сметани» [СУМ, ІV, с. 656], наддністр. мáчинка, 

мáчінка «розтертий сир зі сметаною» [Шило, с. 171].  

 

2. Назви учасників весілля 

Дівчину шлюбного віку в усіх говорах півден-

но-західного наріччя називають: гуц. відданúц'и, 

відданиці, на віддáню [П., Г., с. 23; Неґ., с. 37], 

бойк. відданúц′а [Он., І, с. 119], бук. відданúца 

[СБГ, с. 53], закарп. від(од,уд)данúц′а, лемк. на 

выда́ню [Пир., с. 42]. Усі назви мотивовані дієсло-

вом віддавати (віддати). Див. літ. розм. відда́ниця 

т.с. [СУМ, І, с. 578].  

Нареченого і наречену під час весілля в гуц., 

бойк., буков. гов. називають: кньизь і кнігúні [Неґ., 

с. 94], книгúня (книгúні, кнігúні) [ГГ, с. 97], 

кн′агúн′а кн′ігúн′і [Он., І, с. 361], заст. князь, кнєзь і 

княгúня, княгúнє [СБГ, с. 213]; у закарп. молоди́ц'а 

[Саб., с. 175]. Хоча зрозуміло, що паралельно вжи-

вають і назви молоди́й, молода́, які не потрапили 

до словників, оскільки є літературними [СУМ, ІV, 

с. 786]. Гуцули для означення нареченої з дружка-

ми та нареченого з дружбами (під час весілля) по-

слуговуються множинними формами кнігинí та 

кнізí [Неґ., с. 94]. 

У лексико-семантичній групі назв учасників 

весілля по всій Україні функціонують повні та 

неповні лексичні паралелі, утворені від псл. 

*drugъ ‘товариш, приятель’ [ЕСУМ, ІІ, с. 133–

134]. Зокрема, семему ‘товариш молодого, що бере 

участь у весільному обряді’ в більшості говорів 

південно-західного наріччя презентує лексема 

дру́жба, яку чомусь знаходимо тільки у словнику 

буковинських говірок [СБГ, с. 104] та в 

І. Сабадоша [Саб., с. 90], хоча похідні від неї в де-

яких обстежених нами джерелах є: гуц. дрýжбити, 

дружбáрити ‘бути дружбою на весіллі’ [ГГ, с. 64; 

Неґ., с. 65]; бойк. дружбу́н′о ‘дружка’, дру́жчити 

‘бути дружбою або дружкою’ [Он., І, с. 119]; бук. 

піддрýжба ‘молодший весільний дружба’, під-

дрýжка ‘молодша весільна дружка’ [СБГ, с. 418]; 

наддністр. півдрýжба ‘молодий хлопець на ве-

сіллі’ [Шило, с. 201]. Можливо, укладачі словників 

не звернули увагу, що це діалектизм (пор. друж-

ба2, и, чол., заст., діал. ‘т.с.’ [СУМ, ІV, с. 786]). 

Крім того, в бойк. гов. зі значенням ‘товариш мо-

лодого (жениха), який є головним розпорядником 

весілля; шафер’ вживаються також назви бойа́рин, 

бойа́рец′, бойа́ройке [Он., І, с. 69]. 

На означення весільної дружки в багатьох регі-

онах України вживають назву світи́лка, яка, однак, 

має семантичні відмінності в південно-західних 

говорах: гуц. світúлка (світíвка) ‘дружка, яка 

тримає при шлюбі свічку за плечима молодих’ [ГГ, 

с. 168]; бук. світи́вка ‘старша дівчина на весіллі з 

боку жениха (молодша сестра або близька родич-

ка)’, ‘дружка молодого’, ‘дівчина-підліток, яка 

підтримує кінці фати молодої на весіллі’ [СБГ, 

с. 480]; наддністр. світúлка ‘весільна дружка на-

реченого’ [Шило, с. 236]. У бойк., закарп. і лемк. 

гов. така лексема відсутня. 

Весільних гостей у говорах південно-західного 

наріччя називають: гуц. сватú ‘весільні гості 

кньúзя або кнігúні’ [Неґ., с. 155-156]; лемк. сва́тба 

‘весільні гості’ [Пир., с. 279]; закарп. свал′ба́ш, 

свал′ба́шка ‘учасник (учасниця) весілля’, ‘зневаж. 

чоловік (або жінка), що полюбляє гуляти на ве-

сіллях’ [Саб., с. 327].  

Знаходимо цілий ряд спільнокореневих назв 

осіб із різним семантичним нашаруванням: гуц. 

свáхі ‘жінки, які співають весільні пісні’ [Неґ., 

с. 156]; бойк. сва́ти (мн. свато́ве) ‘батько жениха 

або нареченої’, ‘батько зятя або невістки (загаль-

не)’; ‘людина, яка разом з батьком жениха прихо-

дить до батьків дівчини на "згоду"’, свата́ч ‘лю-

дина, яку батько жениха досилав до батьків наре-

ченої довідатися, чи можна приходити на "згоду"’, 

‘людина, яка разом з батьком молодого в 1 або 2 

тижні після "згоди" виторговує в батьків молодої 

додаток до приданого’ [Он., ІІ, с. 205]; наддністр. 

сваток ‘весільний посланець молодої’ [Шило, 

с. 235]; закарп. свата́ч ‘чоловік, який за доручен-

ням жениха сватає обрану дівчину’ [Саб., с. 327]. 

Весільних батька і матір зазвичай називають: 

гуц., бук. ба́тько  [ГГ, с. 22; СБГ, с. 26], бук. на-

нáшка і нанáшко, нанáшул [СБГ, с. 315], батьковá 

‘дружина весільного батька’ [СБГ, с. 26]. Поміч-

ники весільних батьків – це бук. підбáтько, під-

бáтьковий, підбáтькова, підмáтка [СБГ, с. 416]. 

Розпорядника на весіллі називають: 

бойк. ста́роста, ста́ростойко, ста́росточко, 

бранс′кий староста ‘весільний староста молодо-

го’ [Он., ІІ, с. 250; І, с. 69]; закарп. широ́кый [Саб., 

с. 420]. У бойків, крім того, розділені обов’язки 

ста́рости весі́л′ного, який відповідає за дотриман-

ня весільних формальностей, і ста́рости домо-

во́го, який слідкує за порядком на весіллі та часту-

ванням гостей. 

Сема ‘жінка, яка, добре знаючи весільні обря-

ди, порядкує на весіллі’ виражена лексемами: 

бойк. сва́ха, свашка, старос′ц′іна ‘найстарша сваха 

на весіллі’ [Он., ІІ, с. 206, 250]. 

Сема ‘куховарка на весіллі’ має назви: закарп. 

сока́чка [Саб., с. 337], лемк. сука́чка [Пир., с. 296], 

утворені суфіксальним способом від угор. szakács 

‘кухар’ [ЕСУМ, V, с. 344]. 

Інші численні назви учасників весільного обря-

ду в південно-західному наріччі диференційовані 

за роллю, яку виконують: бук. вáта, ва́таг ‘това-

риш молодого або молодої на весіллі’, кодáш ‘ро-

дич молодого або молодої, який править кіньми 

під час весільного ходу’, запозичені з тюрк. мов 

[ЕСУМ, І, с. 339; ІІ, с. 490], чоповúй ‘людина, яка 
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відповідає на весіллі за напої’ [СБГ, с. 48, 215, 649] 

(назва пов’язана з псл. чіп «дерев’яна пробка для 

закупорювання отвору» [ЕСУМ, VІ, с. 330]); над-

дністр. рáйбіда ‘той, хто сватає молодих; сват’ 

[Шило, с. 223] (складне утворення з іронічним змі-

стом від раяти «радити» і біда); закарп. барани́ц' 

‘маленький хлопчик, якого дають потримати на 

весіллі молодій, щоб вона народжувала тільки 

хлопчиків’, при́ступка ‘на весіллі подруга молодої 

з родини молодого’ [Саб., с. 20, 286] тощо.  

 

3. Назви весільних обрядодій 

Ця семантична група в говорах південно-

західного наріччя є найчисленнішою за одно- та 

двослівними засобами вираження.  

Г. Шило зафіксував у наддністр. гов. обрядові 

фраземи сидіти на кориті  ‘чекати своєї черги на 

заміжжя (коли є кілька доньок у батьків)’ [Шило, 

с. 149] та підвернути під корито ‘вийти заміж 

швидше, аніж старша сестра’ [Шило, с. 149]. 

Обряд знайомства батьків молодого (молодої) з 

житлом, господарством своїх майбутніх сватів має 

всього кілька репрезентантів: бойк. обзóр, обзóри-

ни [Он., ІІ, с. 5]; бук. обзóри, обзóрини [СБГ, 

с. 348]; наддністр. убзóрини [Шило, с. 259]; див. 

ще надсян. оубзóрини, роузгл′áдини [Гл., с. 121]. Усі 

назви мотивовані відповідними дієсловами. 

Обрядодія ‘справляти заручини’ репрезентова-

на переважно  двослівними номенами: бойк. 

сва́тати ді́вку [Он., ІІ, с. 205]; бук. запивáти слóво 

[СБГ, с. 138], добúти слóво [СБГ, с. 500-501]. 

У бойків знаходимо фразему прикітúти 

брúндзу ‘дістати гарбуза’, ‘одержати відмову’ (Он, 

ІІ, с. 139). 

Обряд сватання і заручин у говорах південно-

західного наріччя має назви: бойк. зго́да, зго́дини, 

зго́динки, до́сватки, зал′о́ти, зарукови́ни, зару́чини, 

зару́чинки [Он., І, с. 205, 229, 275, 285]; лаґóдня 

[СБГ, с. 249]; наддністр. зальоти, свáдьбини, свáй-

ба, свáльбини [Шило, с. 122, 234]; закарп. сва-

танкы́ [Саб., с. 327]. На Буковині окремий етап 

сватання, при якому батьки молодих обмінюються 

хлібом, тобто дають згоду на одруження дітей, і 

застілля, яким цей обряд завершується, називають 

хлібúни [СБГ, с. 612]. 

Сему ‘домовитися про весілля’ репрезентують 

переважно двослівні номени: бук. дáти слóво, 

пúти слóво [СБГ, с. 500-501], а сама домовленість 

між батьками наречених про день весілля, подару-

нки тощо представлена назвами бук. договір, зла-

года, слóво [СБГ, с. 98, 167, 500-501]; наддністр. 

словúни з дещо відмінним значенням – ‘домовле-

ність молодих про час весілля’ [Шило, с. 242]. 

На Буковині є також звичай гуляння в молодої 

напередодні весілля, який називають заводини, а 

відповідна дія має назву заводúтиси (-са), док. 

завистúси (-са) ‘брати участь у заводинах’ [СБГ, 

с. 126]. 

Передвесільні обрядодії найбільш диференці-

йовані в бойків: зго́да ‘передшлюбний договір’ 

[Он, І, с. 177], руко́вини ‘угода між сватами, мета 

якої домовитися в справі приданого’, ‘гостина піс-

ля заручин’ [Он, ІІ, с. 196], свата́нія, сва́танка, 

сва́танк’е – ‘гостина в батьків нареченої після 

"згоди" перед шлюбом, під час якої батько жениха 

домовляється про збільшення приданого або впев-

нюється в його реальності’, ‘окремий церемоніал, 

відмінний від "згоди", сва́ти ‘відвідини батьків 

дівчини посланцем батьків жениха довідатися, чи 

вони погоджуються на "згоду" [Он, ІІ, с. 205]; ло-

маний вечір ‘вечір, коли молода з дружкою запро-

шують знайомих на весілля’ [Он, І, с. 114]. 

Привселюдне  оголошення священиком у церк-

ві про майбутній шлюб має репрезентанти: 

бойк. óповіди [Он., ІІ, с. 22]; гуц. óглашкú [ГГ, 

с. 137], зáповіди [Неґ., 75]; закарп. о́голошкы [Саб., 

с. 214], мотивовані відповідними дієсловами. Див. 

надсян., наддністр. зáпоув’іди, óпоув’іди, óпоув’ід′і, 

зáпоув’іт′ т.с. [Гл., с. 121]. 

Весілля в більшості говорів південно-західного 

наріччя називають: бойк., бук. свáдьба, свáтьба 

[Он., ІІ, с. 204; СБГ, с. 478]; закарп. сва́л'ба [Саб., 

с. 327]; наддністр. свайба, свадьбúни, свайбúни 

[Шило, с. 234]. На базі цих назв утворилися похід-

ні закарп. свал'бова́ти, свал'бо́ван'е ‘справляння 

весілля чи гуляння на ньому’ [Саб., с. 327]. 

Частина весільного обряду, коли молодий іде 

до молодої, щоб вести її до шлюбу, в бойк. гов. 

називають обо́рини [Он., ІІ, с. 10]. 

Сема ‘співати на весіллі обрядові пісні’ в усіх 

говорах південно-західного наріччя представлена 

всього двома назвами: гуц. лáдкати [ГГ, с. 108]; 

бойк. лáдкати, лáткати [Он., І, с. 402]; 

бук. лáдкати, лáткати, свашкувати [СБГ, с. 249, 

479]; лемк. латка́ти [Пир., с. 157]; за-

карп. ла́ткати, ла́ткан'е ‘співання весільних пі-

сень під час виготовлення вінків для молодих, за-

плітання молодої тощо’ [Саб., с. 158]. Цю весільну 

пісню називають ла́тканка (< ла́ткати) або ж ку-

ра́нт, кура́нта [Он., І, с. 396, 402] – остання запо-

зичена з французької мови за посередництвом 

польської [ЕСУМ, ІІІ, с. 151]. 

Обрядодію ‘офіційно реєструвати шлюб’ ре-

презентують назви: бук. спúсувати, списáти [СБГ, 

с. 511], ітú до спúсу ‘іти до загсу’ [СБГ, с. 511]. 

Усі ці назви мотивовані дієсловом писáти, оскіль-

ки під час реєстрації шлюбу молодята ставлять 

свої підписи. Пор. закарп. роспúсоватис'а [Миг., 

с. 58], бук. роспúсуватиси [Рус., с. 10], східносло-

бож. розпúсуван':а [Маг., с. 127] ‘т.с.’. 

Обрядодія ‘благословляти наречених перед ві-

нчанням (про батьків нареченого)’ на Гуцульщині 

представлена фраземою бúти поклóни [Неґ., с. 25]. 

Шлюбний церковний обряд вінчання по всій 

Україні так і називають, проте в діалектних слов-

никах це слово майже не фіксується, бо є загаль-

новживаним. Див. гуц. вíнч'ін'і(е) [Біг., с. 129], він-

чáтис'а [П., Г., с. 25]; бук. вінчáтиси, звінчéтиси 

[Рус., с. 10]; надсян., наддністр. в'інчан'е [Гл., 

с. 122]; закарп. ві́нчан'е, ві́нчанкы [Саб., с. 39]. 
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Ціла низка назв обрядодій мотивована назвами 

осіб, які виконують різну роль під час весільних цере-

моній: гуц. дрýжбити, дружбáрити ‘бути дружбою 

на весіллі’ [ГГ, с. 64; Неґ., с. 65]; бойк. дру́жчити ‘бу-

ти дружбою або дружкою’, ста́ростити ‘бути весіль-

ним старостою’ [Он., І, с. 119; ІІ, с. 250]; 

бук. батькувáти ‘бути весільним батьком’, сваш-

кувáти ‘бути свашкою на весіллі’ [СБГ, с. 26, 479]. 

На Гуцульщині існує звичай грати марш, тобто 

пригравáти, гостям, які прийшли на весілля [Неґ., 

с. 144]. 

Обрядодію, під час якої перекривають рух на 

дорозі, якою везуть наречену, з метою викупу, гу-

цули називають залóга [Неґ.,  с. 74], що пов’язане з 

дієсловом лежати [ЕСУМ, ІІІ, с. 212]. 

Семему ‘давати придане, посаг’ представляє у 

бук., наддністр. гов. лексема вінувáти [Шило, 

с. 75; СБГ, с. 52], мотивована словом вíно ‘прида-

не, посаг’ псл. походження. Див. ще бойк. фразему 

висватати віно ‘отримати придане’ [Он, І, с. 108]. 

Обрядодія ‘дарувати молодих на весіллі’ пред-

ставлена лексемами: бук.  витáти, частувáти, 

чістувáти [СБГ, с. 50, 637], а сам цей обряд має 

назви: бук. пóвниця [СБГ, с. 435], пропíй [СБГ, 

с. 446]. Однак закарп. прупу́й означає ‘похід ро-

дини молодої з подарунками до родини молодого 

під час весілля’ [Саб., с. 293]. 

Останній етап весільного обряду на Гуцульщи-

ні – колáчини. Ця назва мотивована іменником 

колáч і вживається також для означення обряду, 

коли батьки віддають за свою дитину дарунок 

хрещеним батькам [ГГ, с. 98], хоча бук. колáчини 

‘гуляння у весільних батьків’ [СБГ, с. 217]. 

Як підтвердили діалектні словники, найбагатша 

номінація елементів весільного, а особливо після-

весільного обряду в буковинців: хлібовé ‘етап ве-

сілля – гуляння в молодої на третій день’ [СБГ, 

с. 612], ба́тьківщини ‘гуляння у весільних батьків 

після закінчення весілля’ [СБГ, с. 26], бáччини ‘гу-

ляння у батьків молодого або молодої після весіл-

ля, на яке  запрошуються переважно літні люди’ 

[СБГ, с. 27], відвíдини ‘частування родичів моло-

дого у батьків молодої через тиждень після весіл-

ля’ [СБГ, с. 52], від’їдини ‘гостювання у батьків 

молодої або у весільних батьків через тиждень 

після весілля’ [СБГ, с. 53], смії́ни ‘гостина в домі 

молодої через тиждень після весілля’ [СБГ, с. 503]. 

В інших південно-західних говорах назви післяве-

сільного обряду нечисленні: наддністр. пересóлини 

‘пригощання після весілля’ [Шило, с. 197]. 

Отже, як свідчать результати нашого дослі-

дження, найкраще представлена в діалектних 

словниках південно-західного наріччя обрядова 

весільна лексика (більше 50% усіх обрядоназв), 

слабше – поховальна, а найслабше – родильна. У 

кількісному плані найбільше весільних назв (по-

над 100) у словнику бойківських та буковинських 

говірок, а найменше – в лемківському та наддніс-

трянському словнику (до 50), що пояснюється не 

лише обсягом джерельної бази цих словників, але 

й розмаїтістю етапів весільної обрядовості та їх 

відповідною номінацією. 

Зі структурного погляду серед назв весільного 

обряду значну перевагу мають однослівні номени, 

хоча в підгрупі назв весільних обрядодій чимало 

пропозитивів. Ядро весільної лексики – питомі 

українські лексеми праслов’янського походження 

або ж утворені на базі праслов’янських основ пе-

реважно афіксальними способами (обзóрини, 

дру́жба, дру́жка, дру́жбити, від(од,уд)данúц′а, 

колáчини, від’їдини, бáччини та ін.). Проте в пів-

денно-західному наріччі, з огляду на його терито-

ріальне оточення, помітний вплив інтерферентних 

явищ, тому простежуємо запозичення з інших 

слов’янських (вéльон, кола́н, ру́жка) і не-

слов’янських мов, зокрема з румунської (бáлець, 

уóл, шúда, шервúт, жéнва, тéнва), німецької 

(рí(ú)кля, шлáйер), угорської (гу́сош) та ін. 

Спільними для всіх говорів південно-західного 

наріччя є, звичайно, ті назви, що вживаються і в 

літературній українській мові, проте вони відсутні, 

як відомо, в діалектних словниках диференційного 

типу. Тому з того, що нам удалося зафіксувати, 

наводимо такі: дари, від(уд, од)даниця, свадьба, 

свальба, дружба, дружбити, латкати тощо. Най-

більше паралелей серед весільних назв спостеріга-

ємо в гуц., бойк., бук. гов. (ве́лон, ве́л′он, ві́но, 

кн′из′, кн′иги́н′і, світи́лка (світи́вка) та ін.). 
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Pyskach Olha 

Names of wedding ceremony in dictionaries of southwestern dialect 

Summary. The article deals with lexicological, semantic, word building and analysis of areographic wedding 

names in the dictionaries of Southwestern dialect. In particular, the analysis of the names of material elements of 

the wedding ceremony, the names of the participants and the names of wedding ceremony had done. 

Key words: ritual name, talking, dialect, ceremony, semantics, sememe. 
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